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Příloha č.5

NÁVRH SMLOUVY O DÍLO
uzavírají podle § 536 a násl. obch. z. č. 513/1991 Sb. v platném znění

Smlouva o provedení cizojazyčných překladů, spolufinancovaná Evropským sociálním fondem a státním rozpočtem České republiky

Název operačního programu: Operační program Vzdělávání pro konkurenceschopnost

Registrační číslo projektu: CZ.1.07/3.1.00/37.0196
Název projektu: Koncepce kurzů dalšího vzdělávání na podporu kritického a tvořivého myšlení
I. Smluvní strany-Objednatel
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Sídlo: 
                            Branišovská 31a, 370 05 České Budějovice
Zastoupená:  
               Ing. Hanou Kropáčkovou, kvestorkou
Oprávnění jednat:            Ing. Hana Kropáčková
Ve věcech smluvních:     Ing. Iva Ševčíková,  tel. +420389032036; e-mail: isevcikova@jcu.cz
Kontaktní osoba:              Mgr. Eva Niklesová
e-mail: 

      niklesova@p4c.cz
tel.:  


      +420 387 773 543


Fax:                                   +420389032122
IČ:                                     60076658
DIČ:                                  CZ60076658
Bank. spojení: 
       Československá obchodní banka, a. s., pobočka České Budějovice
Číslo účtu.: 
                  243604175/300
na straně jedné jako objednatel (dále jen zhotovitel) 
a

II. Zhotovitel
………………………………………………………………………………..…………………

se sídlem ……………………………………………………………………………………… 

zastoupený ………………………………………………………………………………………

IČ:  ………………………………………………………………………………………………..

DIČ:  ………………………………………………………………………………………………

Zapsaný v…………………………………………………………………………………………
uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku 

tuto Smlouvu o provedení cizojazyčných překladů. 

I. Předmět smlouvy

1. Předmětem plnění je „Zajištění překladů odborných textů a metodických publikací z anglického, německého a francouzského jazyka do jazyka českého“. Přesná specifikace je přílohou č. 1 této smlouvy a přílohou č.4 zadávací dokumentace. Jedná se o následující registrační číslo programu OP VK: 

CZ.1.07/3.1.00/37.0196
2.  Zhotovitel se na základě této Smlouvy o provedení cizojazyčných překladů (dále jen „Smlouva“) zavazuje vyhotovit pro Objednatele na jeho objednávku odborný výkon, tj. překlad odborných textů a metodických publikací z anglického, německého a francouzského jazyka do jazyka českého v rozsahu stanoveném v takové objednávce (dále jen "odborný výkon“), a Objednatel se zavazuje za odborný výkon zaplatit Zhotoviteli dohodnutou smluvní odměnu. 

3. Objednatel si vyhrazuje právo možnosti neodebrat celkové množství plnění specifikované v příloze č. 1 této smlouvy, bez udání důvodů. 
3.  Místem dodání předmětu plnění je Teologická fakulta Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, Kněžská 8, 370 01 České Budějovice. Kontaktní osoba Mgr. Eva Niklesová ( tel.: +420 387 773 543, e-mail: niklesova@p4c.cz)
II. Smluvní ujednání

1. Objednatel si u Zhotovitele objednává na základě dílčích objednávek konkrétní odborný výkon v podobě písemné objednávky zasílané e-mailem. Objednávka obsahuje: druh odborného výkonu (tj. překlad), uvedení výchozího a cílového jazyka překladu, termín splnění odborného výkonu (datum a čas), rozsah odborného výkonu (název dokumentu/ů k překladu), cenu za normostranu překladu. Pokud Objednatel požaduje použití specifické terminologie při překladu (např. u překladu podobných textů, které pro Objednatele v minulosti překládal jiný překladatel), předá ji Zhotoviteli. V opačném případě bude Zhotovitel při překladu používat standardně používanou slovní zásobu, která je pro daný překlad vhodná. Po obdržení objednávky Zhotovitel potvrdí e-mailem její přijetí. Přijetím objednávky souhlasí Zhotovitel s následujícím: 

2. Zhotovitel provádí odborný výkon při respektování zásad korektního obchodního styku a dobrého obchodního jména Objednatele.

3. Zhotovitel provede odborný výkon osobně, ve sjednané lhůtě a rozsahu, v požadované kvalitě a řádným způsobem. Řádným provedením odborného výkonu se rozumí jeho provedení na úrovni obvykle garantované pro podobné služby poskytované na standardní profesionální úrovni. Zhotovitel dodržuje především tyto zásady: 

· Zhotovitel dodržuje funkční styl výchozího textu (obchodní, právnický, vědecký, populárně naučný, publicistický), přičemž užívá výrazové prostředky, které jsou v cílovém jazyce pro tento styl typické.

· Zhotovitel volí takové jazykové prostředky, které zachovávají adekvátnost a funkční ekvivalenci v cílovém jazyce, což je základní princip překladu. Podle uvážení a charakteru textu používá výrazy neutrální, obecného jazyka či odborného jazyka, eufemismy a volí vhodné gramatické prostředky pro přesné vyjádření dané informace v cílovém jazyce. 

· Zhotovitel zajistí úpravu cílového textu tak, aby odpovídala textu výchozímu.

· Zhotovitel dodá překlad v požadovaném formátu (MS Word, MS Excel, PowerPoint, další dle dohody).

· V případě, že se Zhotoviteli ani po vynaložení veškerého úsilí nepodaří nalézt v žádném dostupném odborném slovníku překlad či výklad některého termínu či zkratky, Zhotovitel kontaktuje Objednatele s žádostí o konzultaci. Komentář k výchozímu textu a/nebo překladu vkládá Zhotovitel formou poznámky pod čarou (psanou kurzívou a menším písmem než hlavní text).

· Zhotovitel při překladu do cílového jazyka nevynechává věty, odstavce, ani popisky obrázků či grafů. Nečitelný text konzultuje s Objednatelem v dostatečném časovém předstihu před odevzdáním překladu. 

· Zhotovitel se zavazuje vyvinout při odborném výkonu maximální úsilí tak, aby jeho překlad nevyžadoval žádné další úpravy, korektury ani editování. Pokud i přes vynaložení maximálního úsilí ze strany Zhotovitele bude Objednatel trvat na provedení úpravy v textu překladu, např. z důvodu nepřesnosti či chyby, Zhotovitel provede na žádost Objednatele v nejbližší možné době požadovanou úpravu, popř. se s Objednatelem dohodne na snížení ceny za odborný výkon.

4. Zhotovitel bere na vědomí, že veškeré informace a údaje, jako jsou např. soubory, referenční a pomocné dokumenty apod., které získal nebo se kterými přišel do styku při provádění odborného výkonu pro Objednatele na základě objednávky nebo v přímém souvislosti s odborným výkonem, jsou přísně důvěrné a jako takové nesmí být předmětem jakýchkoliv sdělení třetím osobám, nesmí být zveřejňovány, reprodukovány a nijak rozšiřovány.

5. Zhotovitel je oprávněn od smlouvy odstoupit v případě onemocnění, úrazu nebo v případě onemocnění, úrazu či úmrtí osoby blízké, a to pouze písemným oznámením Objednateli, které musí být učiněno bezodkladně poté, co se Zhotovitel o takové skutečnosti dozvěděl. Zhotovitel se v takových případech zavazuje dohodnout s Objednatelem na možnosti náhradního plnění, např. posunutí termínu odevzdání překladu.

6. Zhotovitel se zavazuje odeslat vyhotovený překlad na dohodnutou e-mailovou adresu Objednatele. Pokud dojde ke změně této e-mailové adresy nebo pokud je tato e-mailová adresa z nějakého důvodu nedostupná, Objednatel bude informovat Zhotovitele o náhradní e-mailové adrese. Objednatel potvrdí přijetí překladu e-mailem. 

7. Zhotovitel je povinen archivovat originální vyhotovení této Smlouvy včetně jejích dodatků, originály účetních dokladů a dalších dokladů vztahujících se k realizaci předmětu této Smlouvy do konce roku 2025. Po tuto dobu je Zhotovitel povinen umožnit osobám oprávněným k výkonu kontroly projektů, z nichž je předmět této Smlouvy financován, provádět kontrolu dokladů souvisejících s plněním této Smlouvy. Těmito osobami se přitom rozumí zaměstnanci a pověřené osoby Objednatele, Ministerstva školství a tělovýchovy České republiky, Nejvyššího kontrolního úřadu, Evropské komise a Evropského účetního dvora, a rovněž jejich zmocněnci. Smlouva zavazuje Zhotovitele, aby umožnil všem subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu, z jehož prostředků je dodávka hrazena, provést kontrolu dokladů souvisejících s plněním zakázky, a to po dobu danou právními předpisy ČR k jejich archivaci (zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, a zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty).

III. Smluvní odměna za odborný výkon

1. Při stanovení ceny odborného výkonu vychází Zhotovitel z počtu tzv. normostran výchozího textu, kdy cena překladu bude vypočtena jakou součin počtu normostran a ceny za překlad jedné normostrany uvedené v objednávce. Normostranou se rozumí 1500 typografických znaků bez mezer výchozího textu. Výsledný rozsah překladu se zaokrouhluje na desetiny normostrany nahoru (např. je-li rozsah cílového textu 2,03 NS, zaokrouhluje se na 2,1 NS).

2. Cena v této smlouvě se po dohodě smluvních stran sjednává v souladu s nabídkou cenou získanou ve veřejné soutěži jako cena nejvýše přípustná.
3.  Cena bude uvedena bez DPH a s DPH za sjednaný předmět smlouvy (předmět plnění).
4. Cena obsahuje veškeré náklady Zhotovitel nutné k realizaci odborného výkonu.

5. Cena obsahuje i předpokládaný vývoj kurzů české koruny k zahraničním měnám až do zániku závazků ze smlouvy.

6. Cenu za předmět plnění je možné změnit pouze v případě, že dojde v průběhu jeho realizace ke změnám daňových předpisů upravující výši DPH, o tomto jsou v tomto případě smluvní strany povinny uzavřít dodatek ke smlouvě.

7. Objednatel neposkytuje zálohy. 

8. Cenu za vykonané dílo zaplatí objednatel formou bezhotovostního převodu na účet Zhotovitele na základě faktury vystavené Zhotovitelem do 14 kalendářních dnů po protokolárním předání předmětu plnění. Vystavené faktury musí mít náležitosti daňového dokladu podle platného zákona o dani z přidané hodnoty. 

9. Splatnost faktur je stanovena na 30 dní ode dne prokazatelného doručení faktury objednatelmu. Lhůta splatnosti může být prodloužena dle možností uvolnění finančních prostředků ze státního rozpočtu na základě dohody smluvních stran. Za důvod k sankci není považováno pozdní přidělení finančních prostředků ze státního rozpočtu nebo OP.

10. Nebude-li faktura splňovat veškeré náležitosti daňového dokladu, jak je uvedeno výše, nebo bude mít jiné závady v obsahu, je objednatel oprávněn ji ve lhůtě její splatnosti Zhotovitelmu vrátit a Zhotovitel je povinen vystavit fakturu opravenou či doplněnou. V případě vrácení faktury dle předcházející věty se dnem jejího doručení objednatelem lhůta její splatnosti přerušuje a znovu počíná běžet až dnem následujícím po dni, kdy byla opravená, nebo doplněná faktura splňující všechny náležitosti dle zvláštních právních předpisů objednatelmu doručena. Dnem úhrady se rozumí den odepsání fakturované částky z účtu objednatele.

11. Pokud při plnění předmětu smlouvy vzniknou díla požívající ochrany autorského zákona, Zhotovitel přiznává objednatelmu co do času i rozsahu a způsobu neomezené užívací právo k využívání předmětu díla dle této smlouvy. Dále je objednatel oprávněn podle svých potřeb jednotlivá díla nebo jejich části měnit, rozšiřovat, dále rozpracovávat, vč. provádění pozdějších změn. Objednatel může všechna zmíněná oprávnění, pokud nejsou v rozporu s kogentními zákonnými ustanoveními, převést na třetí osobu. Odměna za poskytnutí tohoto práva je součástí celkové odměny za dílo.

12. Objednatel zaplatí Zhotoviteli úplatu v celkové výši za anglický jazyk XXXX Kč bez DPH (XXXX Kč bez DPH /normostrana x celkem XXX normostran =XXXX ,-Kč bez DPH). 

(slovy: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX). 

Objednatel zaplatí Zhotoviteli úplatu v celkové výši za německý jazyk XXXX Kč bez DPH (XXXX Kč bez DPH /normostrana x celkem XXX normostran =XXXX ,-Kč bez DPH). 

(slovy: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX). 

Objednatel zaplatí Zhotoviteli úplatu v celkové výši za francouzský jazyk XXXX Kč bez DPH (XXXX Kč bez DPH /normostrana x celkem XXX normostran =XXXX ,-Kč bez DPH). 

(slovy: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX). 

13. Cena za celý předmět plnění činí: 

XXXXXXXXXXXXXX 

IV. 

Realizace díla
1. Zhotovitel je odpovědný za to, aby byla při realizaci díla dodržována veškerá zákonná ustanovení, příslušné normy a předpisy vázané na předmět plnění.

2. Veškeré odborné práce musí vykonávat pracovníci zhotovitele mající příslušnou kvalifikaci. 

3. Zhotovitel je povinen při realizaci předmětu smlouvy dodržovat veškeré technické normy a platné právní předpisy, které se týkají jeho činnosti. Pokud porušením těchto předpisů vznikne jakákoliv škoda, nese veškeré vzniklé náklady Zhotovitel.

4. Pokud činností zhotovitel dojde ke způsobení škody objednateli nebo jiným subjektům z titulu opomenutí, nedbalosti nebo neplněním podmínek vyplývajících ze zákona, technických norem nebo jiných norem nebo vyplývajících ze smlouvy, je zhotovitel povinen bez zbytečného odkladu tuto vadu odstranit, a není-li to možné, tak uhradit. Veškeré náklady s tím spojené nese zhotovitel.

5. Zhotovitel odpovídá za to, že jím dodávané dílo nebude trpět žádnými právními vadami, které by měly původ v činnostech či výrobcích použitých při jeho realizaci. Zhotovitel rovněž odpovídá za to, že jím dodávané zboží nebude dotčeno chráněnými právy třetích osob, která by nebyla vypořádána nejpozději ke dni předání zboží objednateli.

V. 

Odpovědnost za vady a reklamace, záruka

1. Zhotovitel odpovídá za vady, které má dílo v okamžiku předání objednateli, i když se tato vada projeví až po této době.

2. Objednatel je povinen prohlédnout dílo bez zbytečného odkladu po jeho převzetí. Překladové a jiné vady je objednatel oprávněn reklamovat do 24 měsíců ode dne dodání díla, jinak nároky z vad zanikají.  Tyto vady musí objednatel oznámit písemně (e-mail) Zhotoviteli v co nejkratší lhůtě 

3. Zhotovitel do 5-ti dnů od doručení reklamace a reklamovaného díla sdělí, zda odpovědnost za vady uznává či nikoli. 

4. Pokud Zhotovitel uzná odpovědnost za vady, vzniká objednateli právo na bezplatnou opravu ( úprava) reklamovaného díla, nejpozději však do 30 dnů od uznání reklamace nedohodnou-li se strany jinak.

5. Záruční doba na dílo je stanovena v délce 24 měsíců.

6. Zhotovitel je povinen nastoupit k odstranění reklamované vady po nahlášení vady    

      do 48 hodin (pracovních dnů), pokud se strany nedohodly jinak, a to i v případě, že reklamaci neuzná. Náklady na odstranění reklamované vady nese Zhotovitel i ve sporných případech až do rozhodnutí soudu.

7. Za neodstranění vad v dohodnutém termínu a závad v záruční době sjednané touto smlouvou uhradí objednatelmu pokutu ve výši 500,- Kč za každý případ. Smluvní pokuta sjednaná v tomto odstavci bude uhrazena nezávisle na tom, zda a v jaké výši vznikne v této souvislosti objednatelmu škoda, kterou lze vymáhat samostatně.

VI. 

Sankce a smluvní pokuty

1. Zhotovitel je povinen při prodlení s dodáním zboží zaplatit objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z ceny nedodaného díla za každý den prodlení.

2. Objednatel je povinen zaplatit Zhotoviteli úrok z prodlení se zaplacením řádně vystavené a doručené faktury – daňového dokladu. Výše úroku z prodlení se řídí platnými právními předpisy (§369, 369a Obchodního zákoníku, §1 nařízení vlády č. 142/1994 Sb.)

VII. 
Ukončení smlouvy
1. Tuto smlouvu lze ukončit písemnou dohodou smluvních stran, která musí obsahovat i vypořádání vzájemných pohledávek a závazků.

2. Každá ze stran má právo jednostranně odstoupit od smlouvy, pokud druhá strana podstatně poruší svou povinnost vyplývající z této smlouvy.

3. Podstatným porušením povinnosti Zhotovitele je prodlení s dodáním díla delší 20-ti dnů.

4. Podstatným porušením povinnosti objednatele je prodlení s úhradou kupní ceny delší 60-ti dnů.

5. Odstoupení musí být provedeno písemně a nabývá platnosti dnem doručení druhé straně.

6. Zhotovitel i objednatel má právo ukončit platnost této smlouvy dohodou, nebo řádnou výpovědí. Výpovědní lhůta je 3 měsíce od doručení druhé smluvní straně. Smluvní strany se zavazují, že v případě výpovědi splní všechny závazky, které do dne ukončení platnosti této smlouvy přijaly.

IX.
Povinnost mlčenlivosti
1. Smluvní strany jsou povinny zachovávat mlčenlivost o obsahu a rozsahu této smlouvy, jakož i o všech skutečnostech, které se dozvěděly v souvislosti s uzavřením této smlouvy.

2. Závazek podle odstavce 1. zůstává v platnosti po celou dobu platnosti této smlouvy, jakož i po skončení její platnosti.

3. Objednatel si vyhrazuje právo zveřejnit znění smlouvy v souladu se zákonem 137/2006 Sb. v platném znění. 

X.
       Zvláštní ustanovení, sankce
1. Zhotovitel bere na vědomí, že objednatel je povinen dodržet požadavky na publicitu v rámci programů strukturálních fondů stanovené v čl. 9 nařízení Komise (ES) č. 1828/2006 a Pravidel pro publicitu v rámci OP VK, a to ve všech relevantních dokumentech týkajících se daného zadávacího řízení či postupu, tj. zejména ve všech smlouvách a dalších dokumentech vztahujících se k dané zakázce. 

2. Veškeré materiály vztahující se k projektům musí být označeny v souladu s aktuálními pravidly publicity OP VK - http://www.msmt.cz/file/11001
3. Zhotovitel bere na vědomí, že je povinen spolupůsobit při výkonu finanční kontroly dle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě, v platném znění. Zhotovitel je tedy povinen poskytnout přístup řídícímu orgánu OP VK  (MŠMT) k těm všem dokumentům, nabídkám, smlouvám a souvisejících dokumentům, včetně těch které podléhají ochraně podle zvláštních právních předpisů (např. jako obchodní tajemství, utajované skutečnosti), za předpokladu, že budou splněny požadavky kladené právními předpisy (např. § 11 písm. c) a d) § 12 odst. 2 písm. f) zákona č.552/1991 Sb., o státní kontrole, v platném znění). Povinností spolupůsobit při výkonu finanční kontroly dle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě, v platném znění jsou vázáni i všichni subdodavatelé Zhotovitele.
4. Zhotovitel je povinen uchovat veškerou dokumentaci vztahující se k předmětné VZ minimálně do uplynutí lhůty 3 let od ukončení OP VK podle čl. 90 nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 tj. nejméně do roku 2025, pokud český právní systém nestanovuje lhůtu delší (vždy min 10 let). ŘO OP VK, případně jím pověřené subjekty (a případně i další kontrolní orgány podle platných právních předpisů) budou mít k těmto dokumentům na vyžádání přístup.

Objednatel se zavazuje, že po dobu 10 let ode dne uzavření příslušné smlouvy poskytne všem subjektům provádějícím audit a kontrolu u objednatele v souvislosti s realizací Projektu nebo Projektů – zejména zaměstnancům nebo zmocněncům poskytovatele, Řídícího orgánu OP VK Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy ČR, Ministerstva financí ČR, auditního orgánu, Evropské komise, Evropského účetního dvora, Nejvyššího kontrolního úřadu, Finančního úřadu a dalších oprávněných orgánů státní správy – nezbytné informace týkající se dodavatelských činností, které si uvedené orgány a instituce vyžádají. Dodavatel se dále zavazuje poskytnout Řídícímu orgánu OP VK po dobu výše uvedenou přístup i k těm částem smluvních a souvisejících dokumentů, které podléhají ochraně podle zvláštních právních předpisů, za předpokladu, že budou splněny požadavky kladené právními předpisy a zákona č. 552/1991 Sb., o státní kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Tyto závazky dodavatele se vztahují i na smluvní partnery dodavatele, podílejících se na plnění smlouvy. Dodavatel se zavazuje dodržovat podmínky zadávacího řízení („Zajištění překladů odborných textů a metodických publikací z anglického, německého a francouzského jazyka do jazyka českého“ pro projekt OP VK CZ.1.07/3.1.00/37.0196).
5. Neplnění výše uvedených povinností může zapříčinit nezpůsobilost výdajů, vynaložených na realizaci projektu a jejich zpětné odejmutí poskytovatelem, v takovémto případě přebírá veškerou odpovědnost za vzniklé škody strana, která nedodržením podmínek tento stav zapříčinila.  

6. Zhotovitel je povinen při zařizování záležitostí, jež jsou předmětem této smlouvy, postupovat iniciativně, s odbornou péčí, v souladu se zájmy Objednatele a zajistit, aby nedošlo k porušení předpisů souvisejících s plněním smlouvy. Při provádění činnosti se bude řídit výchozími podklady Objednatele, zápisy a dohodami sjednanými oprávněnými osobami objednatele a rozhodnutími a vyjádřeními dotčených orgánů státní správy, požadavky ŘO OP VK (současnými a dalšími vzniklými v průběhu realizace projektu) a pokyny Objednatele, ať již výslovnými nebo těmi, které zná či musí znát, a to v souladu s účelem, kterého má být zařízením záležitostí dosaženo a který je Zhotovitele znám.

7. Objednatel má právo odstoupit od této Smlouvy i v případě, že výdaje, které by mu na základě této Smlouvy měly vzniknout, budou Řídícím orgánem OP VK, případně jiným kontrolním subjektem, označeny za nezpůsobilé. 

XI.
Závěrečná ujednání
1. Práva a povinnosti smluvních stran se řídí ustanoveními této smlouvy a ustanoveními obchodního zákoníku, přičemž přednost mají ustanovení této smlouvy, pokud nejsou v přímém rozporu s kogentním ustanovením obchodního zákoníku.

2. Změny této smlouvy lze provádět pouze se souhlasem obou smluvních stran, a to formou písemných dodatků. 

3. Tato smlouva je vyhotovena ve čtyřech výtiscích, přičemž každá ze stran obdrží po dvou. Obě strany prohlašují, že si smlouvu pozorně přečetly a s jejím obsahem souhlasí, což stvrzují vlastnoručními podpisy.

4. Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami.

	V ……………………… dne ……………
	V Českých Budějovicích dne ……………

	……………………………………………

Prodávající
	……………………………………………

Ing. Hana Kropáčková, kvestorka

Kupující


Příloha č.1 – Technická specifikace zboží

